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Anomauisn. Cmammio pUcesueHo 00CIIONCEHHIO NPobieM nepeKnady (haxosux mexcmis, wo xapaxmepu-
3VI0MbCSL BUCOKOIO CREYUDIYHICIO MA BUKOPUCIAHHAM MEPMIHON02TE, XapaKmepHoi 015 NeGHUX HAYKOGUX YU
npogecitinux eanysetl. B ymosax enobanizayii, axa cb0200Hi 8i00Y8AEMbCs y GeNUUEIHUX Macuimabax, aoex-
6amMHULL NePeKIad MaKux mexkcmie Cmae Ha038UYANHO BANCIUBUM O/ 3a0e3neyenHs KOMYHIKayii Midic Kylb-
mypamu, Kpainamu U ¢axieysamu pisHux pieuie ma 3 pizHux eanyzei. OcKiibKu (haxoei mexcmu OXONa0ms
pisHOMaHimHI chepu OisbHOCMI, SIK-OM HAYKA U MEXHIKA, MeOUYUHa, eKOHOMIKA, Oi3Hec, pUcnpyoeHyis,
IHoICeHepis | KoMN TOmepHi MeXHOL02Il, BOHU MICIAMb MEPMIHU Ma GUPA3U, SKI ROmMpebyIoms 2IUOOKUX 3HAHb
i mouHo20 po3yminHsa npeomemnoi cghepu. llepexnad gpaxosux mexkcmie € CKIAOHUM I PIZHOOTMHUM NPOYECOM,
OCKIbKU NOmpedye He auule TiHeGICIUYHOT KoMnemeHyii nepexnaoaya, a il 21uboKo2o Gaxo8oco po3ymiHHs.
2ay3i, y Medcax siKoi BUKOHYEMbCsL Nepekiao, i nomped yitbosoi ayoumopii.

Y cmammi pozenauymo ocnoeni mpyoHowi i npoonemu, 3 AKUMU CIMUKAEMbCSA nepexaalay nio dac
pobomu 3 haxosumu mekcmamu, 30Kpema CKAaOHiCmy y 6UOOPI IONOGIOHUX MepMIHie, npobiemu 3 moy-
HiCMIO nepedasanHs 3MiCmy 8 KOHMeKCmi iHWoi KyIbmypu Yu cCUcCmemMu, Hanpukiao npasoeoi. 3uauny yeazy
NPUOINLEHO PO MEPMIHONOLIHHUX CUCMEM | CReyliani3o8aHux CLOGHUKIE V 3abe3neueHHi mouHoCmi nepe-
K1a0y. 3acmocy8ants KaibKy8anHs, mpaHcKpunyii, mpanciimepayii, 1eKCUUHUX eK8i8anieHmie i ONUco8020
nepexiady 0ae 3mo2y a0eK8amHo Gi0OmMeopumu haxosutl mexcm i 3pooumu 1020 3po3yMinum OJisi Yiibogoi
ayoumopii.

OKpemo po3enanHymo 6UKOPUCHAHHS HOBIMHIX MeXHON02T Y npoyeci nepexaady axosux mexcmie. Aemo-
Mamu308aHUll NepexIad Habysae 3HAUHO20 NOWUPEHHS, ale GiH MA€E HU3KY 00MediceHb Y 3ACMOCY8aHHI,
3 AKUMU MOJICHA 6NOPATHUCA JuUle 34 O0ONOMO2010 npoghecilinux nepexnaoauis. Tomy uatikpawuil pe3yiv-
mam 00CsA2a€EMbCs 3a80KU MICHIU CRIGNpayi nepexiadadie i eKkcnepmis 2anysi, y Mexucax Kol 6UKOHYEMbCS
nepexiao.

Oxpecneno, wjo 05 30ilCHeHHST HAUOLIbUL e(heKMUBHO20 NEPEKNAdY 2ANy3e8UX MEKCMI8 HeoOXIOHO NoEo-
Hy8amu mpaouyiini Memoou 3 HOGIMHIMU MmexHono2iaMuU U 3acobamu nepexiady. Tak, y cmammi niokpec-
JIEHO HeOOXIOHICIMb PO36UMKY RPOecioHanizmy y cihepi nepeknady @axosux mexkcmis ma noCmitiHoi akmya-
Ji3ayii 3HaHb | HABUYOK NepexIadaua 0as O0CASHEHHS MAKCUMANbHOT MOYHOCMI 1l A0eK8ATMHOCII nepexiaoy.

Knrouosi cnosa: nepexnad, paxosi mexcmu, mepmiHoa02is, a0anmayis, 1eKCU4HUll 8i0N0GIOHUK, NePeKa1a-
0ayvka mpanckpunyis, mpauciimepayis, agmomamusosanuil nepexnad, CAT-incmpymenmu.
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Abstract. The Article is devoted to the study of the problems of translating professional texts characterized
by high specificity and the use of terminology typical for certain scientific and professional fields.
In the conditions of globalization which is taking place quite quickly today adequate translation of such
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texts becomes extremely important for ensuring communication between cultures, countries and specialists
of different levels and from different fields.

Since professional texts cover various fields of activity such as science and technology, medicine, economy,
business, law, engineering and computer technologies, they contain terms and expressions that require deep
knowledge and a good understanding of the subject area. Translation of professional texts is a complex
and multifaceted process as it requires not only a linguistic competence from the translator but also a deep
professional understanding of the field within which the translation is performed. The needs of the target
audience are to be accounted for as well.

The article examines the main difficulties and problems that a translator faces when working with
professional texts. These include the difficulty of choosing appropriate terms, problems with the accuracy
of conveying content in the context of another culture or system, for instance, the legal system of a country.
Considerable attention is paid to the role of terminological systems and specialized dictionaries in ensuring
the accuracy of translation. Tracing, transcription, transliteration, lexical equivalents and descriptive
translation are employed to adequately reproduce a professional text and make it understandable for the target
audience.

The article considers the application of the new technologies in the process of translating professional
texts. Machine translation is gaining significant popularity but it has a number of limits in its use which can
be overcome only with the help of professional translators. Therefore, the best result is achieved through close
cooperation between translators, experts in the target field and CAT-tools.

1t is outlined that for the translation of professional text to be most effective and adequate it is necessary to
combine traditional methods of translating with the latest technologies and translation tools. Thus, the article
emphasizes the need to develop professionalism in the field of translation of professional texts and to update
constantly the translator’s knowledge and skills to achieve maximum accuracy and adequacy of translation.

Key words: translation, professional texts, terminology, adaptation, lexical equivalent, translation

transcription, transliteration, automated translation, CAT-tools.

Ha cyyacHomy ertari po3BUTKY CYCHLUIBCTBA 3a
YMOB mo0Oanizaiii, iHTerpauii eKOHOMIK Pi3HHX
KpaiH, PO3BUTKY TEXHOJOTiH 1 HayKOBUX HOCST-
HEeHb POJb MepeKyany (axoBUX TEKCTiB HaOyBae
HaJ[3BUYaifHOTO 3HaueHHs. [lepeknan He mwie
€ 3ac000M MIDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii, a i Bax-
JUBUM MeEXaHI3MOM 3a0e3redyeHHs] HayKOBO-TeX-
HIYHOTO Tmporpecy, (PyHKIIOHYBaHHS MIXHa-
pomHoro Oi3Hecy, MpaBa, MEIUIMHU Ta IHIIHX
ramy3eit. Came 13 1i€i IpuIrHU TIepeKa Gpaxo-
BUX TEKCTIB € HEB1/I’€MHOI YaCTHHOIO PO3BUTKY
W ajanTartii 10 Cy4acCHUX YMOB CBITY.

Y rno6ani3oBaHOMY CBITI MiANPUEMCTBA,
KOMIIaHii, Koprmopailii, HaykoBi i MeIW4Hi opra-
Hi3amii MOCTIHHO CHIBIPALIOIOTH HA MiKHAPOI-
HOMY piBHI. EeKkTHBHICTH IBOTO CIIBPOOITHHU-
1TBa 0E3MOCEPEAHBO 3ANICKHUTH BiJl €PEKTUBHOL
KOMYHIiKalli Mk nmaptHepamu. [lepexmnan ramy-
3€BUX TEKCTIB, HAINPUKJIAJ, KOHTPAKTIB, YTO],
MapKEeTUHTOBMX MarepiamiB, (IHAHCOBHX 3Bi-
TiB, OI3HEC-IUIaHIB, KIIHIYHUX JOCHIIKCHb,
IHCTpYKLIH crpuse 3a0e3MeueHHI0 TOYHOCTI
i 3pO3yMIJIOCTI Y BIIHOCHHAX MiX MPEICTaBHU-
KaM{ pI3HUX KpaiH. 3a JOMOMOTOI0 IMepeKiary
KOMITaH1i BUXOASTh Ha HOB1 3aKOPAOHHI PUHKH,
YKJIQJAI0Th YTOIM TPO MOCTa4aHHs 1 30yT ToBa-
piB Ta MOCTYT, HAYKOB1 YCTAaHOBH TOMOBJISIFOTHCS
PO MPOBEJCHHS CHUIBHUX JOCIIPKEHb YU IO
MOIMBICT BHUKOPUCTAHHS BXKE OTPUMAaHUX

pe3yabTaTiB y MOAaiblIiil poOOTI HAX IOCHi-
HUIBKUMHM  IPOEKTAMHU, MEAUYHI YCTAaHOBH
MaroTh 3MOTYy CHIBIPAIIOBATH 13 3aKOPJIOHHUMHU
KOJIeTaMH B MUTAHHAX OOMiHY JOCBIJIOM Y JIIKY-
BaHHI 3aXBOPIOBaHb Ta peadimiTalii XBOpUX.

IloctanoBka mnpoOaemu. 3Bakaroud Ha
KOMIUIEKCHICTh 1 MacImTad 3acTocyBaHHs (axo-
BHX TEKCTIB, iX MepeKa] € OIHIEI0 3 HaWBiI-
MOBIIAJILHIIMNX Ta HaWCKIaIHIMUX chep mepe-
KJIaJanpKkoi JisibHOCTI. DaxoBuil mnepekian
CTaBUTh HU3KYy BHUMOI' JI0 IEpeKiazaya, ajke
JUTSL IOro BUKOHAHHS HEOOX1JHO HE JIUIIIE TOCKO-
HAJIO BOJIOJITH MOBOIO OpHUTIHATY ¥ MOBOIO
nepexnany, a # maru mHOOKI 3HAaHHSA B CIe-
uupIyHIA ranys3i, y MexXax Kol 3J1HCHIOETHCS
TepeKIIajl, HaMpUKIIaJ, y HayIll, TeXHIIll, €KOHO-
Milli, MEAHIIMHI, i1CTOpii TOIIO. Y IbOMY KOHTEK-
CT1 MepeKyIaay Ji€ sk MDXXMOBHUH MMOCEPEIHUK
1 Ak (axiBelb, SIKUI pO3yMI€TbCS Ha CHeEIialb-
Hill TepMIHOJOTIi, MOHATTIX 1 KOHIENTaX MEB-
HO1 Tanmy3i. To)k MeToI0 i 3aBIaHHSIMH CTATTi
€ PpO3TIsAl OCHOBHUX OCOONMBOCTEH (axoBUX
TEKCTIB 1 METOJIIB, CTpaTeriii Ta 1HCTPYMEHTIB,
SK1 3aCTOCOBYIOTbCS TNpPH 3A1MCHEHHI MepeKia-
JaIbKoi TisSIbHOCTI B IIboMy acriekti. [lpeame-
TOM J0CJIi/IAKeHHS € TIepeKIa] (paxoBUX TEKCTIB,
00’€KTOM — CTIOCOOM BIATBOPEHHS JEKCUYHHX,
rpaMaTHYHUX 1 CTWIICTUYHUX OCOOIMBOCTEH
(haxoBHX TEKCTIB.
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Bukinan oCHOBHOro marepiaay JaocJi-
axeHHsl. BimnosimHo 10 cdepu (yHKIIOHY-
BaHHSI, CIIEIM(IKK TBOPSHHS 1 XapaKTEPHUX PHUC
TEKCTH TIOJUISIOTh HAa XyHO0XKHI1 W HEXyIOXHI [5].
OOG’eKTOM HAIIOTO PO3MISALY € HEXYIOXKHI TEK-
CTH, aJKe caMe iX BUKOPHCTOBYIOTb y TaKuX
rajry3sx Mi>KHapOJHOI CITiBIIpalli, K 613Hec, TOp-
TiBJIsI, MEAUIIMHA, IOPUCTIPYACHIIIS, HAyKa 1 TeX-
Hika Tomo. be3nepeuHo, Xy0KHI TEKCTH TaKOX
€ BarOMMM 1HCTPYMEHTOM MI)KHAapOAHOI KOMYHI-
Kallii Ta CIBIpaIlil B pI3HUX T'yMaHITApHUX TaJTy-
351X, SIK-OT KYJBTYpa, MUCTEITBO, My3HKa TOIIIO,
aje B 1L CTarTi po3NISIHEMO crenudiky Hexy-
JIOKHIX TEKCTIB.

@daxoBi TEKCTH MOXHa MOAUIMTH Ha KiUTbKa
HiATpyN BIAMOBIAHO OO Talxy3i BUKOPHUCTAHHS:
HAyKOBO-TEXHIYHI, IOPUAWYHI, MEIUYHI, €KO-
HOMIYHI, OI3HECOBI, 1HXCHEpPHi, KOMII IOTEpPHI
tomo. Jlo HAayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB Hale-
’KaTh HAyKOBI CTaTTi, MaTeHTH, IHCTPYKIIii, OMUC
JOCII)KCHHS, TEXHOJOTIYHHUX IMPOIECiB, €KC-
NEPUMEHTIB TOIIO. BOHM XapaKkTepHu3ylOThCs
YITKOIO CTPYKTYpOIO, JIOTIUHICTIO BHUKJIANY,
BUKOPUCTAHHSM CHelialibHOi TepMiHonorii. J{o
IOPUAMYHUX TEKCTIB HaJeXaTh YTOIu, KOHTp-
aKTH, 3aKOHM, CylOBi pimenHs. OkpiM BIATBO-
PEHHs YITKOI CTPYKTypHu U cneuudiyHoi Tepmi-
HOJIOT11, TePEeKIIa]l FOPUINIHUX TEKCTIB BUMarae
HA/I3BUYAHOI TOYHOCTI Ta TPABOBHUX 3HAaHb,
OCKUIbKM HaBITh HAaWMEHIIA HETOYHICTh MOXKE
MPU3BECTU JO0 CEPHO3HUX IOPUIUYHUX HACIi[I-
KiB. Jlo MEAMYHKUX TEKCTIB HAJICKATh IHCTPYKIIii
JUTSL JTIKapiB, MEAWYHI TOCIHIIKEHHS, pPElenTH
Tomo. MenuuHuii mepekiagad MOBUHEH 3HATH
i po3yMiTH TEpMiHH, TOB’S3aHI 3 AHATOMIEIO,
METOJaMH JIIKyBaHHS, JiarHo3amu, (apmares-
TUIHUMH MperapaTamu.

Jlo TekcTiB y ramy3i Oi3Hecy W €KOHO-
MIKH HajeXaTh (iHaHCOBa 3BITHICTH, Oi3HEC-
MJjaHu, cTparerii po3BUTKy. Jis agekBat-
HOTO Iepekiaay B il ramysi mepexiagayeni
HEOOX1JHO BOJOMITH 3HAHHIMM 3 €KOHOMIKH,
¢dinanciB, Oi3Hecy, CTaTHCTHKH. [H)XXEHEpHI
Ta KOMII'IOTEPHI TEKCTH MICTATh TEXHIYHI
IHCTPYKIIii, TOKYMEHTAIlIF0 JI0 TIporpaM 1 mpo-
rpamMHOro 3abe3neyeHHs. Y Wil ramysi Bax-
JWBO 3HATU TOYHE 3HAUCHHS TEPMIHIB 3 1HXKe-
Hepii 1 mporpaMyBaHHS.

Jlo OCHOBHHUX TPYIHOIIIB Mepekaany ¢axo-
BHX TEKCTIB HAJICKATh:

1) cienmdiyHa TEPMIHOIOTIS;

2) CTpyKTypa TEeKCTY;

3) KOHTEKCT 1 MPU3HAYECHHS TEKCTY.

SIk yxe 3a3Havyanocs BHIIE, rajly3eBl TEKCTH
MICTSTh BEJHKY KUIbKICTh TEpMiHIB, SIKi BUMa-
raroTh 0co0IMBOI yBaru 3 OOKy mepekiagava,
OCKUTBKH Iy)X€ YacTO came NMpaBUJIbHE TIyMa-
YEHHS TIEBHOTO TEpPMiHa 3a0e3neuye aieKBaTHUI
HepeKyIa ycboro TEKCTY.

TepMiHOM Ha3MBAETHCS «CIOBO YM CHOIYKA,
110 [TO3HAYa€ MOHATTS CHeliaabHOI cepu cri-
KyBaHHS B Haylli, BAPOOHMIITBI, TEXHIIli, MHCTe-
ITBi, Y KOHKPETHIN raiy3i 3HaHb YH JIOJCHKOT
nistmeHOCTI [8, ¢. 736]. Tepminu Oynu 06’ €kTOM
JOCITIKEHHS pi3HUX HaykoBIiB: B. I. Kapabana
[3], O. O. CeniBanogoi [8], E. ®. Cxopoxoabka
[9]. B. 1. Kapaban TiiyMauuTh TEPMiH K «MOB-
HUH 3HAK, 110 PENpEe3eHTYE MOHATTS CHellialb-
HOi, TpodeciifHol ramy3i Hayku ab0 TEXHIKH
[3, c. 15]. Ydenuii nocmiiKye TEpPMIHOJIOTIIO
HayKOBO-TEXHIYHOI, E€KOHOMIYHOi, HOPUIAYHOT
ranyseil. 3a E. @. CkopoxoapkoM, TEPMIH — «IIe
CJIOBO a00 cTanui BHpas3, 10 MO3HAYa€ CIELH-
(iuHe MOHATTS B HayIll, TEXHIlL YM iHIIIN chepi
JUSIIBHOCTI, 1 MAa€ TaKe BU3HAYECHHS, SIKE BUSIBIISIE
came Ti XapaKTepUCTHUKH, 110 HAJIEKATh JI0 i€l
KOHKpeTHOT raimy3i» [9, c. 7].

Tox MoxHa 3pOOUTH BUCHOBOK, L0 KIIIOYO-
BOIO XapaKTEPUCTHKOIO TEPMiHA € HAJEKHICTb
10 meBHOI crnenudivynoi ramysi. Okpim TOrO,

TEPMIHM  XapaKTEePHU3YIOTbCSA  CUCTEMHICTIO,
CTHJIICTUYHOIO ~ HEHUTPaJIbHICTIO, HASBHICTIO
nediHimii.

Jlo MeToniB 1 CTpaTeriii nepekiiagy rany3eBux
TEPMiHIB HAJC)KUTh BCTAHOBJIECHHS JIEKCHUYHUX
BI/IMOBIIHMKIB, TepeKIagalbka TPaHCKPHITIIS,

TpaHCIiTepalis, KaJbKyBaHHS, CHHOHIMIYHA
3aMiHa, OTIMCOBUY MEPEKIIa, aJanTaiis.
[Mpuknagom TpaHchiTepanii Moxe OyTu

AHTJIINCHKUI HOBITHIN TepMiH y ranysi iHdop-
MaLiHHUX TEXHOIOTH chatbot, IKAil BIAMOBIAHO
JI0 TPaBHWJI TpaHCIITEepallii BiATBOPIOEMO YKpa-
THCBHKOIO MOBOIO «4amoOomy:

Without offering a definitive assessment, both
Al chatbots judged that there was little factual
support for the idea... [12]. — He Hnadaiouu
0CmMamo4Hol oyinKuU, 00U08a uamobomu 3i wmyy-
HUM [HMENeKMOM BU3HAU, WO Ys ides maid
HEOOCmMamub0 aKkmui4Hoi NiIOMpUMKU...

KanpkyBaHHS cIOCTepiraéMo MpH BiATBO-
peHHi aHmIiichKoi abpeBiatypu Al (artificial
intelligence):

Al does not possess a personality, but delivers
discourse as if it might have one [12]. — Ll ne
Mae iHougioyanbHoCmi, ane € OUCKYpC mak, Hiou
8iH Mmie Ou it mamu.
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[lepexmamatoun ramdy3eBi TEKCTH, OCO-
ONMMBY yBary BapTO 3BEpPHYTH Ha TpaMaTU4Hy
i CHHTaKCUYHY CTPYKTYpPYy pPE€YeHb, sIKi Xapax-
TEPU3YIOThCS HASBHICTIO  CKJIAJHOCYPSTHOTO
Ta CKJIAJHOMIIPSAHOTO 3B’SI3KiB, BUKOPUCTaH-
HAM 0araTOKOMIOHEHTHUX aTpuOyTHBHHUX CIIO-
BOCIIONTyY€Hb, «BXKUBAHHS O3HAYECHb, YTBOPEHUX
[IJIIXOM CTATHEHHSI IIUTUX CUHTAKCUYHHUX TPYID»

I['pamaTyHa Ta CHHTAaKCHMYHA CTPYKTypa
peUYeHb y TEKCTaX HAayKOBOTO XapakTepy BHU3Ha-
YaeThCSl TAaKWM: JIOBIl peYeHHS (CKIaJIHOCY-
PSAAHI, CKIAJHOMIAPSAHI); YXUBaHHS aTpuOy-
TUBHHUX CJIOBOCIOJYYEHb 3 BEJIMKOI KUIBKICTIO
KOMITOHEHTIB; Y>KUBaHHS O3HA4Y€Hb, YTBOPEHUX
[IIIXOM CTATYBAaHHS LIUTUX CUHTAKCUYHUX TPYTI,
V)KUBAaHHS CUHTAKCHYHUX KOHCTPYKIIiH, TaCUB-
HUX KOHCTPYKIIiH, 3BOPOTIB (00’ €KTHHIA BinMi-
HOK 3 1H(IHITHBOM, Ha3UBHUI BIAMIHOK 3 1H(}I-
HITUBOM ); TIPOITYCKH CITY>KOOBHX CJIiB (apTHUKIIIB,
JIOTIOMDKHHMX JIIE€CTIB), IO XapaKTepHO IS
TabNIuIb, KpeclieHb, crienudikarriii.

[Tepexman ¢daxoBUX TEKCTIB BUMAara€ BHKO-
pPUCTaHHS TJIOCApiiB, CIOBHUKIB 1 0a3 JaHHUX
rajy3eBHX TEpMiHIB, SKi JalOTh 3MOry 3a0e3-
MEYNUTH TOYHICTh U y3TOJKEHICTh TEPMIHOJIOT1I.
CriemiamizoBaHi miiocapii Ta CIOBHUKH Taiy3e-
BHX TEPMIHIB, 5IKi OXOILTIOIOTh KOHKPETHI raity3i,
AK-OT MEIUIIMHA, TEeXHiKa, €KOHOMiKa, MpaBo,
1H)KeHepis, T0NOMararTh 3HAXOAUTH TOYHI Bif-
MOBITHUKM TEPMIHIB 1 YHHKATH HETOYHOCTEH
Ta JIBO3HAYHHUX TPAKTYBaHb.

CyuacHl TEXHOJIOTii 3HAYHO MOJIETHIYIOTh
poboTy mepekianadiB. 3aBAsSKH BUKOPHUCTAHHIO
CHEIiai30BaHUX KOMIT IOTEPHHUX MEPeKIaIalb-
kux nporpam (CAT tools / CAT-incTpymenTn),
sak-oT SDL Trados, MemoQ, Wordfast Ta ixmi,
nepeKyiagadaM  BIA€ThCs 30epiraTe  y3rojke-
HICTh Y BUKOPUCTAaHHI TEPMIHOJIOTI] 1 BUTpayaTH
MeHIIe yacy Ha nepekiafgaHHs. Lli mporpamu
JAIOTh 3MOTy THepekiafadaMm e(eKTHBHO Mpa-
I[IOBAaTH 3 BEIMKHUMH 00CATAMU TEKCTY. 3aBISKH
[IUM 1HCTPYMEHTaM 4epe3 3aCTOCYBaHHS IaM’sITi
nepexnaniB (Translation Memory) mocsraerbes
MOCIIIOBHICTh W Y3TOMKEHICTh y TepeKiaai
rajy3eBUX TEPMiHIB Ta BHUCJIOBIIOBAHb y MEXKax
OJTHOTO MIPOEKTY.

CriemiamizoBaHi KOMIT IOT€PHI MEepeKIIa1anbKi
MPOrpaMu MOXKYTh OyTH sIK O€3KOIITOBHUMU, TaK
i aTHUME. [{o Ge30mIaTHUX Mporpam HajieKaTh
Smartcat, Matecat i CafeTran Espresso [11].
Cepen muiatHux CAT-iHCTpyMEHTIB BapTO 3ra-
natu Smartling, Pairaphrase, MemoQ, Phrase,
Transifex [11].

Smartcat, omHa 13  HaHNOMYNAPHIMIUX
KOMIT'FOTEPHUX  NEpeKIalallbKuX  IMporpam,
€ IPOCTHM Y BUKOPHCTaHHI i O€31IeYHIM 1HCTPY-
MEHTOM, SIKAW TIPAIfO€ B IHTEPHETI, aje MOXKe
nepeKyagaTi AecaTku TumiB ¢aiis. [Ipukman-
HUW mporpaMHui iHTepderic Smartcat mormo-
Mara€ po3MMPUTH (PYHKIIOHAIBHICTh ILHOTO
IHCTpyMEHTa ¥ IHTErpyBaTd HOro 3 IHIIMMH
iHCTpyMeHTaMu B Tiporeci podotu [11].

Matecat — ne Oe3omyIaTHUI KOMI IOTEPHUIL
nepeKIaialbkKuil IHCTPYMEHT KOPIIOPAaTHBHOTO
piBHs. Bin migrpumye monaa 200 mMoB 1 OUTbII
Hix 30 TeM um ramyseid. Lleit iHCTpyMEHT Takox
Jla€ 3MOT'Y 3aBaHTAKUTH BJIACHY MEPEKIIANALBKY
nam’ate (Translation Memory), mo6 yHUKHYTH
HETOYHOCTI B miepexuiami [11].

Komm’rorepra mepexiajamnbka —Imporpama
CafeTran Espresso cTBopeHa Tmepekiaja-
yeM 1 po3poOHHMKOM. BoHa oOpieHTyeThCS Ha
nepexnagadis-ppunancepis [11].

Komm’rorepHuil  mepexnajganbkuii  1HCTpY-
MeHT Pairaphrase migTpumye monaz 100 moB
i Big 3 600 mo 10 000 moBHUX map. Pairaphrase
aBTOMAaTU4YHO (opMaTye (aitnu 1151 30epesKeHHS
MakeTa, MpPUQTY, PO3PUBIB PSAKIB Ta IHIIUX
€JIEMEHTIB TepeKiaieHnx (aitiB; 3I1HCHIOE
CErMEHTHUH aHalli3, SKUM BHU3HAYa€ TOYHI
30iru, 30irM KOHTEKCTY, HEe4iTKi 30irm W HOBI
CJIOBa, IIO JIa€ 3MOTY OLIIHHUTHU, CKUIBKH POOOTH
BAMAaraTuMe NepeKyaa; MepeKiaNac MOBICHHS
Ta 3aKaJpOBUI TOJIOC, AKUW Tpairoe 18 MoBamu
Ta repeTBoproe (aiis creHapiiB Ha ayaiodanan
dbopmarie MP3 uyu WAVE. Baromoro oco6miu-
BICTIO € Te, 110 Pairaphrase BUKOpUCTOBY€ AMHA-
MiYyHE MAIlMHHE HABYaHHSA, MI00 MOKPAIUTH
AKICTh TIEpEeKJIaay, BUBYAalOYH BHECEHI MepeKia-
nadeM rnpaBku [11].

Komm’rotepHa nmepeknaganpka mporpama
MemoQ pae 3Mory MBHAKO ¥ HPOTYKTHUBHO
BUKOHYBaTH i penaryBaTu mepekiaan. MemoQ
30epirae  KOHTEKCTHY iHGopmauilo obOoma
MOBaMH, IO POOHTH MOIIYK y TMepeKIagaibKiil
nam’sTi e()eKTUBHIINM, a pe3ylIbTaTh — TOUYHi-
M. Lleit iHcTpyMeHT Jjae 3Mory IMIIOpTYBaTH,
TepeKIaiaTh Ta EKCIOPTYBATH Pi3HI THUIH daii-
7B, OCKITEKH MemoQ cymicHUH i3 OUIBIIICTIO
IHCTpYMEHTIB nepeknany. Bin niarpumye noxan
100 moB 1 30 TumiB ¢opmaris ¢aitmis [11].

3a nonomororo Phrase MoxkHa miBHIKO mepe-
KJlajaTi BeOCalTh  BeOmporpaMu, MporpamHi
MpOoAYKTHU ¥ Bigeoirpu [11].

Mamunnuii nepeknan (Hampukiazn, Google
Translate a6o Deepl) moxke 3acTocoByBaTHCS
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JUI O3HAaHOMJIEHHSI 3 TEKCTOM, JUISl IIBHJKOTO
nepeksanry OKpeMux (pparMeHTiB TEKCTy B TOMY
pasi, KoM TOYHICTh MEPEKIaay He € KPUTUUHO
BOXINBOI. TakoX 1 CHUCTEeMH NepeKyamy
MOXHa BHKOPHUCTOBYBAaTH JJIsi CTBOPEHHS YOp-
HOBOTO BapiaHTa TEpPeKIaay, OJHAK y Taly3eBi
TEKCTH, TepeknajeHi 3a pomnomoror Google
Translate un DeepL), norpeOytoTh peresnbHOI
HEepeBIpKU ¥ 3HAYHOTO JOOMPAIIOBAaHHS Mepe-
KJIa/laueM, OCKUIBKM MOX€ BHHUKATH ITOMMUJIKA
yepe3  HENOCTaTHO  TOYHE  TPAKTyBaHHS
TEPMiHIB.

3HAYHOrO MOLIMPEHHS ¥ BUKOPUCTAHHA IMPU
MepeKIal raly3eBUX TEKCTiB HAOyau TEpMiHO-
joriyei 6a3u JaHMX, AKi MICTATH 1H(OpMAIio
y BUIJISIAL CTaTei MpO MOHATTS MEBHOI ramysi.
L1i 6a3u 3a3BUYal MiCTATh CYIPOBITHY iH(OpMa-
1[1}0 KUIbKOMa MOBaMH, 1110 Ja€ 3MOT'Y YHUKHYTH
HENPaBWIBHOIO TPAaKTyBaHHs IOHATTA 1HO3EM-
HO10 MOBOIO. Jlo Takux 0a3 Hanexats IATE (ms
E€sporneiicekoro Coro3y), Lexicool, siki pa3om 3i
CHeliaTi30BaHUMHU TEPMIHOJIOTIYHUMH TJI0ocapi-
SIMU JUTSL PI3HUX Tairy3eil JoMmoMararTh Iepekxiia-
JadaM TPAaBUJIBHO BUKOPHCTOBYBATH TEPMiHU
1 CKOpPOUCHHS B ME&XaX OJIHI€T ramy3i.

JIUTEPATYPA

CrninpHi mnargopmu Ta Gopymu JUis mepe-
KiangadiB, sk-oT TranslatorsCafe, maroTe 3mory
nepeksazayaM OTPUMYBATH 3aMOBIIEHHS, 00Mi-
HIOBaTHUCS JOCBIJIOM, OTPUMYBaTH KOHCYJbTa-
i1 BiJl €KCIEPTIiB y rairysi, 3 sICyBaTH HalOUIbII
TOYHI BapiaHTH TEPMiHIB, 10 BUKOPUCTOBYIOThH
y npoeciiHOMYy KOHTEKCTI.

[TizcymoByt0o4H, BapTO 3a3HAYUTH, IO TEpe-
KJ1a7 (axoBUX TEKCTIB € CKIAIHUM 1 BaXKJIIUBUM
IPOLIECOM, SIKHM BHMarae BHCOKOTO DPiBHS KBa-
midikamii 1 crmeriani3oBaHUX 3HaHb Yy TMEBHIN
rany3i. TouHiCTb, NMpaBUJIBHE PO3YMIHHS KOH-
TEKCTY ¥ a/IeKBaTHICTh MEPEKIIaay € OCHOBHUMHU
BUMOI'aMH JI0 BIITBOPEHHS Tajly3€BHX TEKCTIB.
Bukopucranus cydyacHUX 1HCTPYMEHTIB 1 TEXHO-
JIOT1H y TIEpeKIaai Aa€ 3MOTY 3pOOUTH LIeH Tpo-
1ec Ol e()eKTUBHUM, MPOTE POIb Mpodeciii-
HOTO Mepekiazada sk (axiBig B MEBHIN ramysi
3aJIMIIAETHCS HE3MIHHOIO.

[IpaBunbHMIA, aneKBaTHUWA 1 TOYHHWM mepe-
KJ1a7 (axoBUX TEKCTIB CIIPUSIE PO3BUTKY MIXKHA-
POIIHOT CITIBMpAIll, HAJa€ HOB1 MOXKJIUBOCTI JJIs
Oi3HeCy, HayKH, OCBITH, MEIUIIMHU, TEXHOJIOTH,
Oyay4H 3ac000M TOYHOTO Ta 3pO3YyMLIOro mepe-
JaBaHHs iHPOpMAaLii MK KyJIbTypaMH.
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